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ISSI

Inventar over strategier til sprogindlæring

REBECCA OXFORD 1990 

Kære fremmedsprogselev,


ISSI er designet til at vurdere hvordan du håndterer den opgave det er at lære et nyt sprog. På de følgende sider vil du finde en række udsagn om din arbejdsproces. Dem skal du tage stilling til. På det løse ark til besvarelsen skal du markere det svar (1,2,3,4 eller 5) der passer med hvad du gør for at lære det nye sprog:



1. Det gælder aldrig eller næsten aldrig for mig  



2. Det gælder som regel ikke for mig



3. Det passer ret godt på mig



4. Det er som regel rigtigt om mig



5. Altid eller næsten altid rigtigt om mig 

Det gælder aldrig eller næsten aldrig for mig betyder at udsagnet slet ikke, eller næsten ikke, passer på dig; du udfører altså den pågældende handling meget sjældent eller aldrig.

Det gælder som regel ikke for mig betyder at udsagnet for det meste ikke passer på dig; du udfører den nævnte handling mindre end halvdelen af gangene, men oftere end meget sjældent.

Det passer til dels på mig betyder at udsagnet passer på dig ca. halvdelen af gangene; dvs. somme tider gør du sådan som der står og somme tider gør du ikke; ca. halvdelen af gangene til hver side.

Som regel rigtigt om mig betyder at udsagnet ofte passer om dig; dvs. at du gør sådan som der står i udsagnet over halvdelen af gangene.

Det er altid eller næsten altid rigtigt om mig betyder at udsagnet passer på dig i næsten alle tilfælde; du gør det altså så godt som ved hver lejlighed.

Brug de løse ark til at skrive dine svar på og til at beregne dine resultater på. Der er ingen rigtige eller forkerte svar på disse spørgsmål. Du skal svare efter hvor godt udsagnet passer på dig, ikke efter hvad du tror man bør gøre eller hvad de andre gør. Besvar spørgsmålene med hensyn til det sprog du senest er begyndt at lære. Du skal arbejde omhyggeligt men hurtigt. Til sidst skal du tegne en graf over din indlæring på et nyt stykke papir. Der skal du også skrive dit navn og hvilket sprog det drejer sig om.



Afsnit A

For at lære et nyt ord…

1.   laver jeg associationer mellem det nye materiale og ting jeg ved i forvejen.

2.   sætter jeg det nye ord ind i en sætning så jeg kan huske det.

3.   sætter jeg det nye ord ind i en gruppe med andre ord der ligner det 


(fx ord for tøj, eller ord i hunkøn),

4.   associerer jeg klangen af det nye ord med lyden af et ord jeg kender.

5.   jeg finder somme tider på et rim til at huske det med.

6.   husker jeg det ved at lave mig en tydelig forestilling eller ved at lave en     

        tegning.

7.   forestiller jeg mig hvordan det staves.

8.   jeg bruger en kombination af lyde og billeder for at huske det nye ord.

9.   jeg skriver alle de ord op der ligner og trækker linjer mellem dem.

10.   jeg husker hvor på siden det står, eller hvor jeg så eller hørte det første  

         gang.

11.   jeg træner med billedkort af ordet med glosen på bagsiden.

12.   jeg øver mig ved at ’danse’ ordene.

Når jeg skal lære nye ting …

13.   repeterer jeg tit.

14.   planlægger jeg min repetition så der i begyndelsen er kort tid imellem, og     

       senere er længere mellemrum.

15.   går jeg tilbage og læser over på stof jeg har lært tidligere.

Afsnit B

16.   jeg siger eller skriver nye udtryk ofte for at træne dem.

17.   jeg efterligner den måde indfødte taler på.

18.   jeg læser en historie eller en dialog indtil jeg forstår den, måske flere gange.

19.   jeg gennemlæser hvad jeg har skrevet på det nye sprog for at blive dygtigere.

20.   jeg træner i det nye sprogs lyde eller alfabet.

21.   jeg prøver at bruge faste udtryk og vendinger på det nye sprog.

22.   jeg bruger ord jeg kender i nye kombinationer for at lave nye sætninger.

23.   jeg tager initiativet til samtaler på det nye sprog

24.   jeg ser TV og film, eller jeg hører radio på det nye sprog

25.   jeg prøver at tænke på det nye sprog

26.   jeg går til, og deltager i, arrangementer på sproget uden for timen

27.   jeg læser af lyst på det nye sprog



1. Det gælder aldrig eller næsten aldrig for mig  



2. Det gælder som regel ikke for mig



3. Det passer ret godt på mig



4. Det er som regel rigtigt om mig



5. Altid eller næsten altid rigtigt om mig

28.   jeg skriver noter, beskeder, breve og rapporter på det nye sprog.

29.   jeg skimmer en tekst først for at fatte hovedideen, og går så tilbage og 

          læser den grundigt.

30.   jeg fokuserer på specifikke sproglige detaljer i det jeg læser og hører.

31.   jeg bruger ordbøger og ordlister når jeg skal bruge det nye sprog.

32.   i timen tager jeg noter på det nye sprog.

33.   jeg laver resumeer på det nye sprog.

34.   jeg overfører kendte regler til nye situationer når jeg bruger det nye sprog.

35.   jeg regner ud hvad et ord betyder ved at se om jeg forstår en del af det.

36.   jeg leder efter ligheder og kontraster mellem mit eget sprog og det nye.

37.   jeg prøver at forstå det jeg hører og læser uden at uden at oversætte det   

       ordret til mit eget sprog.

38.   jeg er forsigtig med at overføre ord og begreber direkte fra mit eget sprog

         til det nye.

39.   jeg leder efter mønstre i det nye sprog.

40.   jeg udvikler min egen opfattelse af hvordan sproget fungerer, også selv om

         jeg sommetider er nødt til at revidere min opfattelse senere.

Afsnit C

41.  Når jeg ikke forstår alle ordene i det jeg læser eller hører, så bruger jeg de 

       stikord jeg kan finde, fx i konteksten eller situationen, til at gætte mig til    

       hovedideen.

42.   Når jeg læser slår jeg ikke alle de ord op jeg ikke kender

43.   Når jeg taler med én på fremmedsproget, så prøver jeg at gætte hvad den 

       anden vil sige ud fra hvad han allerede har sagt

44.   Hvis jeg ikke kan huske en glose midt i en samtale, så bruger jeg fagter eller      

       jeg siger ordet på dansk.   

45.   Jeg beder den anden om at sige glosen, hvis jeg ikke kan komme i tanker om den i en samtale.

46.   Hvis jeg ikke kan finde det rigtige udtryk når jeg taler eller skriver, så finder 

       jeg på en anden måde at sige det på; f. eks. bruger jeg et synonym til at 

      forklare det.

47.   Jeg finder på et nyt ord hvis jeg ikke ved hvad det hedder rigtig

48.   Jeg drejer samtalen hen på et emne hvor jeg kender gloserne.



1. Det gælder aldrig eller næsten aldrig for mig  



2. Det gælder som regel ikke for mig



3. Det passer ret godt på mig



4. Det er som regel rigtigt om mig



5. Altid eller næsten altid rigtigt om mig 

Afsnit D

    49.  Jeg skimmer kapitlet til næste gang i tekstbogen for at se hvad det handler 

           om, hvordan det er opbygget, og om det ligner noget jeg kan i forvejen.  

    50.  Når der er en der taler på det nye sprog, prøver jeg at koncentrere mig om  

           hvad vedkommende siger og prøver samtidig at udelukke alt andet fra min            

           bevidsthed

51. Jeg beslutter på forhånd at lægge mest mærke til nogle bestemte dele af sproget; f. eks. fokuserer jeg på hvordan de indfødte udtaler nogle bestemte lyde.

52. Jeg prøver at finde ud af alt om hvordan man bliver bedre til at lære sprog ved at læse bøger og artikler om det, eller ved at tale med andre om hvordan man kan lære.  

53. Jeg planlægger mit skema så jeg har tid til at træne systematisk det nye sprog, og ikke bare når der er en test der truer forude.

54. Jeg arrangerer mine omgivelser så de understøtter indlæringen; jeg finder f. eks. et roligt sted til at repetere.

55.  Jeg organiserer min sprog-notesbog til at skrive vigtige oplysninger om sproget.

56.  Jeg sætter mig mål for min sprogindlæring; f. eks. om hvor perfekt jeg gerne    

       vil være, og hvad jeg gerne vil kunne bruge sproget til på langt sigt.   

57.  Jeg fastsætter hvor meget sprog jeg vil nå at lære hver dag eller hver uge.

58.   Når jeg står foran en sprogprøve, fx at skulle holde et oplæg, så forbereder    

        jeg mig ved at tage stilling til opgavens omfang, hvad jeg allerede kan, og       

        hvad jeg mangler at kunne.

59.  Jeg kan tydeligt se hvad opgaven går ud på; f. eks, om jeg i en lytteopgave skal

        lytte efter hovedideen eller efter specifikke oplysninger.

60.  Jeg gør selv alt hvad jeg kan for at komme til at øve mig på det fremmede   

        sprog.

61.  Jeg opsøger folk som jeg kan tale fremmedsproget med.

62.  Jeg prøver at lægge mærke til de fejl jeg laver og tænker over årsagen.

63. Jeg lærer af de fejl jeg laver når jeg taler fremmedsproget.

64.  Jeg bedømmer mit eget fremskridt på fremmedsproget.



Afsnit E

65. Jeg prøver at slappe af når jeg bliver nervøs over at skulle tale på       

       fremmedsproget. 



1. Det gælder aldrig eller næsten aldrig for mig  



2. Det gælder som regel ikke for mig



3. Det passer ret godt på mig



4. Det er som regel rigtigt om mig



5. Altid eller næsten altid rigtigt om mig

66. Jeg fortæller mig selv hvor god jeg er blevet til sproget, for at opmuntre mig selv til at blive ved med gøre mig umage.

67. Jeg gør hvad jeg kan for at tage fornuftige chancer i min indlæring, som f. eks 

       til at gætte en betydning eller at prøve at sige noget, selv om jeg kommer til at

       lave fejl.

68.  Jeg giver mig selv en belønning når jeg har været rigtig dygtig.

69.  Jeg er opmærksom på tegn på stress der kan påvirke min indlæring

70.  Jeg fører en dagbog hvor jeg skriver hvordan jeg har det med min indlæring.

71.  Jeg taler med én jeg har tillid til om hvordan det går med min  

        indlæringsproces og hvordan jeg oplever det.

Afsnit F

72.   Hvis der er noget jeg ikke forstår, så beder jeg den der taler om at tale 

         langsommere eller om at gentage eller forklare det han sagde.

73.  Jeg beder andre om at bekræfte at jeg har forstået eller sagt noget rigtigt. 

74.  Jeg beder andre om at rette min udtale.

75.   Sammen med andre lørnere øver jeg mig, repeterer, og udveksler   

         oplysninger.

76. Jeg har en fast læsekammerat til at træne fremmedsproget med.

77. Når jeg taler med en indfødt prøver jeg at signalere når jeg behøver hjælp.

78. Når jeg taler med andre, så stiller jeg spørgsmål for at vise at jeg er interesseret

79. Jeg prøver at lære om landets kultur.

80. Når jeg taler med indfødte er jeg meget opmærksom på hvordan de tænker og føler.

Arbejdsark til resultater og scoring

Navn ______________  Dato  ______  Det sprog testen drejer sig om ____________

1 Skriv dine svar (dvs 1,2,3,4 eller5) på stregen ud for det nummer der svarer til spørgsmålet i ISSI.

2 Læg hver kolonne sammen og skriv facit ud for SUM.

3 Divider summen med det tal der står lige under så får du kolonnens gennemsnit. Rund dette gennemsnit op eller ned så du har én decimal. Du skal ha mindst 1.0 og højst 5.0, ellers er der noget galt med regnestykket.

4. Kalkuler dit samlede gennemsnit. For at gøre det, skal du først lægge alle sum- merne sammen.  Så får du den totale rå-score. Divider så med 80 (antallet af spørgsmål i ISSI). Dette samlede gennemsnit skal være mellem 1.0 og 5.0

5. Når du har udfyldt arket, får du udleveret et ark hvor du skal tegne din egen profil ud fra din score i SILL.  Overfør dine gennemsnit (for hver kolonne og for hele ISSI) fra arbejdsbladet til profilskemaet for at få en forktolkning af dine ISSI-resulater.
	Afsnit A    
	Afsnit B     
	Afsnit C    
	Afsnit D      
	Afsnit E    
	Afsnit F     
	Hele ISSI

	1.
	16.
	41.
	49.
	65.
	72.
	sum afsnitA:

	2.
	17.
	42.
	50.
	66.
	73.                                                           
	sum afsnit B:

	3.
	18.
	43.
	51.
	67.
	74.
	sum afsnit C:

	4.
	19.
	44.
	52.
	68.
	75.
	sum afsnit D:

	5.
	20.
	45.
	53.
	69.
	76.
	sum afsnit E:

	6.
	21.
	46.
	54.
	70.
	77.
	sum afsnit F:

	7.
	22.
	47.
	55.
	71.
	78.
	

	8.
	23.
	48.
	56.
	
	79.
	

	9.
	24.
	
	57.
	
	80.
	

	10.
	25.
	
	58.
	
	
	

	11.
	26.
	
	59.
	
	
	

	12.
	27.
	
	60.
	
	
	

	13.
	28.
	
	61.
	
	
	

	14.
	29.
	
	62.
	
	
	

	15.
	30.
	
	63.
	
	
	

	
	31.
	
	64.
	
	
	

	
	32.
	
	
	
	
	

	
	33.
	
	
	
	
	

	
	34.
	
	
	
	
	

	
	35.
	
	
	
	
	

	
	36.
	
	
	
	
	

	
	37.
	
	
	
	
	

	
	38.
	
	
	
	
	

	
	39.
	
	
	
	
	

	
	40.
	
	
	
	
	

	Sum:
	Sum:
	Sum:
	Sum:
	Sum:
	Sum:
	Sum:

	÷ 15 =
	 ÷ 25=
	÷ 8 =
	÷ 16 =
	÷ 7 =
	÷ 9 =
	÷ 80 =


÷ betyder divideret med



               (totalt  gennemsnit)         

Der findes ikke rigtige og forkerte svar og der er ikke  nogen gennemsnit der er bedre end andre, - for mennesker lærer forskelligt.  Men måske kunne du få ideer til at udvide din brug af strategier. 


Dit ’hovedgennemsnit’ viser dig hvor ofte du bruger sprogindlæringsstrategier i det hele taget. Gennemsnittet for hver afdeling i ISSI viser hvilken slags du har tendens til at bruge mest når du skal lære et nyt sprog.  Du vil sikkert synes at gennemsnittet for hver type er mere nyttigt end det generelle tal. 

Optimal brug af indlæringsstrategier afhænger af din alder, din personlighed, niveau i indlæringen, dit formål med at ville lære sproget, tidligere erfaringer med sprogindlæring og andre faktorer. Men der kan alligevel sagtens være nogen sprogindlæringsstrategier, du ikke bruger, som kunne være gode for dig.  Prøv sammen med din lærer at få mere information om sproglæringsstrategier bl. a ved at afprøve nogle forskellige.
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